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ПЕРЕДМОВА

Як освітня компонента професійної підготовки майбутніх перекладачів іноземної
мови «Практика перекладу (німецька мова)» покликана забезпечити формування у
здобувачів перекладацької компетентності як цілісної системи уявлень про теоретичні
засади перекладацької діяльності у поєднанні із їх апробацією під час перекладацької
практики.

«Практика перекладу (німецька мова)» є обов’язковою освітньою компонентою
професійної підготовки здобувачів вищої освіти, які здобувають кваліфікацію перекладача
за спеціальністю 035 Філологія, спеціалізацією 035.041 германські мови та літератури
(переклад включно), перша - англійська. Освітня компонента складається з двох блоків:
практичного та самостійного.

Метою вивчення освітньої компоненти «Практика перекладу (німецька мова)» є
ознайомити майбутніх фахівців із загальними положеннями сучасної науки перекладу,
створити теоретичну та практичну базу для формування навичок та вмінь художнього та
науково-технічного перекладу.

Основними завданнями вивчення освітньої компоненти, необхідної для
компетентного оволодіння майбутньою фахівця, виступають:

- набуття перекладацьких навичок та вмінь, зокрема: опанування основними
способами перекладу безеквівалентної лексики, лексико-семантичних,
граматичних і стилістичних трансформацій і особливостями перекладу текстів
наукового, газетно- публіцистичного, офіційно-ділового, художнього і розмовного
стилю;

- формування професійних навичок та вмінь, необхідних для майбутньої роботи
перекладача;

- розширення кругозору та стимулювання пізнавальної діяльності здобувачів.

Навчальна дисципліна складається з одного модулю: «Перекладацькі
трансформації», який включає 76 годин практичних занять.

Система вивчення модуля полягає в активній роботі здобувачів вищої освіти на
практичних заняттях, а також у виконанні значного обсягу самосійної роботи.

До кожної теми самостійної роботи визначено перелік завдань, виконання яких
потребує ґрунтовної самостійної підготовки здобувачів до практичних занять. Завдання
мають репродуктивний, частково-пошуковий та творчий характер.

Критеріі оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищоі освіти

Критерієм успішного виконання завдань здобувачем вищої освіти може бути
досягнення ним мінімальних порогових рівнів оцінок на кожному занятті, а саме
отримання сукупно 60 і більше балів на кожному практичному занятті.

Основні критерії оцінювання навчальних досягнень: оволодіння змістом
дисципліни; активність у навчанні; акцент на критичне та аналітичне навчання і розуміння;
реалізація творчого потенціалу при виконанні завдань; проєктування власної діяльності;
вмотивованість до демонстрації результатів навчання, як основ професійної підготовки;



висока відповідальність і підзвітність з боку здобувача; самостійність (автономія)
здобувача; відкритість і чітка логіка оприлюднення критеріїв і оцінок.

Облік навчальних досягнень здобувачів вищоі освіти.

Результати учбової діяльності здобувачів вищої освіти оцінюються на кожному
заняття з освітньої компоненти за 100- більною шкалою відповідно до критеріїв
визначених у робочій програмі навчальної дисципліни. Визначений мінімум балів, який
необхідно набрати здобувачу вищої освіти для отримання допуску до складання заліку
визначений в робочій програмі навчальної дисципліни та становить 60 балів.

Опис освітньоі компоненти

Найменування показників

Галузь знань,
спеціальність, ОПП /

ОНП
рівень вищої освіти

Характеристика освітньої
компоненти

денна форма
навчання

заочна форма
навчання

Кількість кредитів – 3
03 Гуманітарні науки

Обов’язкова
035 Філологія

Модулів –1 Англійська і німецька
мови та літератури
(переклад включно)

Рік підготовки:

Загальна кількість годин - 90
1

Лекції
Тижневих годин для денної
форми:
аудиторних – 2,3 год.
самостійної роботи
здобувача – 4,1 год

Тижневих годин для заочної
форми:
аудиторних – 8 год.
самостійної роботи
здобувача – 82 год

Другий (магістерський)

- -
Практичні / Семінарські
32 год. 8 год.

Лабораторні
- -
Самостійна робота

58 год. 82 год.
Індивідуальна робота
- -

Вид контролю: залік (2 семестр)

Шкала оцінювання знань здобувачів вищоі освіти

Оцінка за університетською
шкалою

Оцінка в
балах Оцінка за шкалою ECTS

Екзамен Залік
Оцінк

а Пояснення

Відмінно

Зараховано

90-100 А
відмінне виконання лише з незначною
кількістю помилок

Добре
82-89 В вище середнього рівня з кількома помилками

74-81 С
в цілому правильне виконання з певною
кількістю суттєвих помилок

Задовільно
64-73 D непогано, але зі значною кількістю недоліків

60-63 Е виконання задовольняє мінімальним
критеріям

Незадовільно Незараховано 35-59 FX з можливістю повторного складання



1-34 F з обов’язковим повторним курсом



Модуль 1. Функціональні стилі

Основним поняттям стилістики є СТИЛЬ. Загалом, це слово походить від латинського
STILUS – «загострена паличка для писання», але має багато значень та вживається для
характеристики напрямків у музиці, літературі, живопису, архітектурі та ін.

У мовознавстві стиль – це сукупність певних засобів (граматичних морфем, слів,
синтаксичних конструкцій), які дібрані відповідно до мети, змісту, сфери спілкування.

Основними стилями є: науковий, офіційно-діловий, публіцистичний, художній та
розмовний. Основними критеріями для кожного стилю є:

1) Мета мовлення (основне призначення стилю).

2) Сфера використання.

3) Наявність підстилів.

4) Жанри (тексти, в яких стиль реалізується).

5) Форми реалізації стилю (діалог, монолог, полілог).

6) Основні риси стилю.

НАУКОВИЙ СТИЛЬ

В текстах наукового стилю реалізується мовна функція повідомлення. Вони містять
наукову інформацію, яку варто передати до певних верств суспільства. В свою чергу, це
можуть бути обгрунтування гіпотез, доведення гіпотез, повідомлення наслідків певних
досліджень, наукове тлумачення певних фактів та явищ тощо. Науковий стиль поділяють
на такі підстилі (жанри): науково-технічний, власне науковий, науково-популярний,
виробничо-технічний та науково-публіцистичний. Основними формами реалізації стилю
загалом є монолог і діалог. Основними рисами наукового стилю є предметність та
поняттєвість, точність, логічність, об`єктивність, аргументованість викладу інформації,
відсутність образності, емоційності та індивідуальних авторських рис.

ПУБЛІЦИСТИЧНИИ СТИЛЬ

Основна функція текстів публіцистичного стилю є інформативно-пропагандистська
та агітаційна. Цей стиль характерний для засобів масової інформації (радіо, преси,
телебачення), які не лише висвітлюють різноманітні суспільно-політичні проблеми, а й
формують громадську думку суспільства. Тому тексти публіцистичного стилю
характеризуються, по-перше, чітким викладом, популярним, орієнтованим на швидке
сприймання самих повідомлень, зрозумілість та стислість інформації, по-друге,
експресивністю та поєднанням ознак художнього та наукового стилів текстів.
Публіцистичний стиль має наступні різновиди:

-власне публіцистичний або стиль засобів масової інформації ( радіо, газети,
телебачення, реклама);

-художньо-публіцистичний (нариси, ессе, памфлети, фейлетони);



-науково-публіцистичний (аналітичні огляди, критичні статті, соціальні портрети);

-ораторське мистецтво, яке сьогодні науковці вважають підстилем публіцистики, але
іноді мовознавці вважають, що вислів “ораторський стиль” означає усну форму
публіцистичного стилю. Основними формами реалізації стилю загалом є монолог, діалог
та полілог. Основними рисами цього стилю є вдале поєднання логічності викладу із
емоційно-експресивним забарвленням, тому він характеризується: логічністю доказів і
полемічністю викладу; поєднанням точних найменувань, дат, місцевості, подій,
викладення наукових положень і фактів з емоційно-експресивною образністю; широке
використання художніх засобів (епітетів, порівнянь, метафор та ін.).

ОФІЦІИНО-ДІЛОВИИ СТИЛЬ

Тексти офіційно-ділового стилю слугують для спілкування в громадському й
економічному, державно-політичному житті, законодавстві, у сфері управління
адміністративно-господарською діяльністю. Цей стиль використовується для
врегулювання ділових стосунків у державно-правовій та суспільно-виробничій сферах,
для обслуговування громадських потреб людей у певних ситуаціях. Офіційно-діловий
стиль поділяється на такі жанри (підстилі): законодавчий, юридичний, дипломатичний,
адміністративно-канцелярський стилі. Основними формами реалізації стилю є монолог та
діалог, які мають мати офіційний характер, тематична обмеженість, адресність,
повтореність. Основними рисами текстів/норативів є лаконізм, точність, сувора
регламентація тексту; документальність (кожен офіційний папір повинен мати характер
документа); стабільність, високий ступінь стандартизації; майже цілковита відсутність
емоційності та образності і будь-якого вияву індивідуальності автора.

ХУДОЖНІИ СТИЛЬ

Тексти художнього стилю мають впливати засобами художнього слова через
систему образів на почуття, розум і волю читача, формувати моральні якості, ідейні
переконанні та естетичні смаки. Цей стиль розглядається науковцями як узагальнення й
поєднання всіх стилів, оскільки автори періодично вводять ті чи інші складники стилів до
своїх творів, цим самим надають більшої вірогідності та переконливості при зображенні
певних подій чи фактів. Художній стиль залежно від жанрів та родів літератури
поділяються на наступні підстилі (жанри): епічний, драматичний, ліричний, комбінований.
Основними формами реалізації є монолог та діалог. Основними ознаками є: поетичний
опис дійсності навіть у прозових і драматичних творах; образність (образ-персонаж,
образ-колектив, образ-символ, словесний образ, зоровий образ); зображувальність (тропи:
епітети, порівняння, метафори, алегорії, гіперболи, перифрази тощо; віршова форма,
поетичні фігури), конкретно- чуттєве живописання дійсності; відсутність певної
регламентації використання засобів та способів їх поєднання, відсутність будь-яких
нормувань; суб’єктивізм розуміння та відображення (індивідуальне світобачення,
світовідчуття і, відповідно, світовідтворення автора, спрямоване на індивідуальне
світосприйняття й інтелект читача).



РОЗМОВНИИ СТИЛЬ

Основним функціональним призначенням дискурсів розмовного стилю - виступати
засобом невимушеного спілкування, з`ясувувати побутові стосунки, живий обмін
думками. Цей вид літературної мови є найдавніший, оскільки сформувався ще з часів
виникненням мови. Розмовний стиль використовується в щоденному неофіційному
спілкуванні у побуті та на виробництві. Варто зазначити, що є формальне і неформальне
спілкування. Неформальне спілкування нерегламентоване, його спрямування та характер
загалом визначається особистими відносинами мовців. Формальне спілкування
обумовлене соціальними функціями мовців, тому регламентоване змістом і формою.
Звичайне спілкування заздалегідь детально не планується, не визначається його зміст та
мета, то ділові відносини передбачають їх попередню ретельну підготовку, визначення
мети, змісту, передбачення можливих результатів. У повсякденній розмові мовці
піднімають різні теми, які не пов`язані між собою, адже спілкування має довільний
інформаційний характер. В свою чергу, ділова розмова не виходить загалом за межі
певної теми, має конструктивний характер і підпорядкована розв´язанню певних
конкретних завдань, досягненню визначеної мети. Існує два підстилі розмовного стилю:
розмовно-побутовий та розмовно-офіційний. Основними формами реалізації стилю є
діалог, монолог та полілог. Характерними ознаками цього різновиду мовлення є: усна
форма, безпосередня участь, невимушеність, неофіційність стосунків між мовцями,
непідготовленість (неформальне), використання позамовних чинників, використання
несловесних засобів та потенційна можливість відразу уточнити незрозуміле, акцентувати
головне.



Самостіине заняття 1- 2

Тема заняття: Особливості перекладу текстів науково-технічного стилю

План заняття:

1. Функціональні стилі, їх класифікація та перекладацька специфіка

2. Практичні орієнтири науково-технічного перекладу

3. Особливості науково-технічного перекладу

4. Етапи науково-технічного перекладу

5. Труднощі при перекладі текстів науково-технічного стилю

Інструкціі до виконання:

1. Bearbeiten Sie das Lehrbuch auf den Seiten 210—224 (Кияк Т. Р. Теорія і практика
перекладу / Т. Р Кияк. Вінниця: Нова книга, 2006. 240 с.)

2. Notieren Sie die gelesenen Informationen, um den Stoff besser zu verstehen.

Практичні завдання:

Thema 1: Werkstoff:

1. Lesen Sie den Text still! Aufgaben zum Text:

1. Was verstehen Sie unter Werkstoff?
2. Welche Werkstoffe kennen Sie?
3. In welchen Bereichen werden sie eingesetzt?
4. Definieren Sie den Begriff Rohstoff!
5. Wann etwa begann die gezielte Gewinnung von Rohstoffen?
6. Warum spielen physikalische und chemische Aufbereitungsprozesse eine große Rolle fur

die Erzeugung von Werkstoffen?
7. Welche metallischen und nichtmetallischen Werkstoffe kennen Sie aus dem taglichen

Leben?



2. Lesen Sie den ersten Absatz des Textes nochmals und fassen Sie die wichtigsten
Informationen in Stichpunkten zusammen.

3. Sagen Sie es anders!



4. Ubersetzen Sie folgende Fragen ins Deutsche und beantworten Sie!

1) З якої мови походить слово «Метал» і що воно означає?
2) Які фактори є вирішальними для застосування металевих матеріалів?
3) Як змінюються усі речовини у природі?
4) Завдяки яким якостям метали блищать?
5) Що розуміють під просторовою решіткою і яке вона має значення?
6) Завдяки яким якостям метали відрізняються від інших матеріалів?

5. Ubersetzen Sie folgende Substantive und bilden Sie Satze!
Korrosion, Energieaufwand, Atomanordnung, Tragfahigkeit, Lichtdurchlassigkeit, Glanz,
Belastbarkeit, Leitfahigkeit, Reflexionsvermogen, Warmeleitvermogen.

6. Erganzen Sie die Prapositionen und den erforderlichen Kasus. Bilden Sie aus den
Wortgruppen kurze Satze im Aktiv!

- sich bekannt machen. . . . . - gewinnen. . . . . -verbinden. . . . .
- sprechen. . . . .

- zuruckfuhren. . . . . - typisch sein. . . . . - abhangen. . . . .
- sich ergeben. . . . .

Transformieren Sie die Satze, wenn moglich, ins Passiv. Von welchen verbalen Wendungen
konnen Sie kein Passiv bilden? Nennen Sie die entsprechende Regel!



Thema 2. Kunststoffherstellung und Verarbeitung

1. Lesen Sie den Text still! Aufgaben zum Text:



2. Erganzen Sie das Verb und das Adjektiv, wenn moglich:
Artikel Substantiv Verb Adjektiv Forschung Herstellung Fahigkeit Druck
Form Entwicklung Kenntnis Bewegung Experiment Erwarmung

3. Erganzen Sie!

1. Ein Radiogehause z. B. ware vollig nutzlos, wenn.......
2. Wenn Atome sich verbinden, liegt es daran, dass.......
3. Chemische Glieder ermoglichen es durch hitzehartbare Plastik.......
4. Erst schmelzen Losungsmittel Kunststoffe, dann.........
5. Zur ....... wird der Kunststoff abgekuhlt.

4. Wo steht das im Text?

1. Die schnelle Entwicklung der Kunststoffindustrie spiegelt den starken Einfluss der
Technologie auf unser Leben wider.

2. Plastik bedeutet etwas Biegsames, aber Kunststoffgegenstande, z.B. Radiogehause, lassen sich
nicht krummen.

3. Wenn die Molekule sich aufgefadelt haben, verbinden sie sich miteinander und bewegen sich
nicht mehr.

4. Die Plastizitat der Kunststoffe ermoglicht es. ihre Produkte in jede gewunschte Form zu
bringen.

5. Ubersetzen Sie folgende Fragen ins Deutsche und beantworten Sie!

1) Як давно виготовляють пластик?
2) У чому переваги пластикової індустрії?
3) За яких умов матеріал для авторучок буде гнучким?
4) Яким чином можна надати пластику певну форму?
5) Як називається властивість приймати та зберігати певну форму?
6) Які дві властивості має пластик?
7) Що таке полімери?
8) Як виготовляють складні полімери?
9) Скільки видів пластику є сьогодні?
10) Як переробляється пластик?

Рекомендована література

Основна:

1. Кияк Т. Р., Науменко А. М., Огуй О. Д. Перекладознавство (німецько-український
напрям). Чернівці: Видавничий дім «Букрек», 2014. – 640 c.

2. Кияк Т. Р. Теорія і практика перекладу / Т. Р Кияк. Вінниця: Нова книга, 2006. – 240 с.
3. Коптілов В. Теорія і практика перекладу / В. Коптілов. К.: Юніверс, 2003. – 280 с.

Додаткова:

1. Buscha A. Geschaftskommunikation. Verhandlungssprache / Buscha Anne, Linthout Gisela.
Heitersheim: Max Hueber Verlag. 120 s.

2. Hering A. Schreiben und Telefonieren / Hering Axel, Matussek Magdalena. Heitersheim:
Max Hueber Verlag. 168 s.



Самостіине заняття 3-4

Тема заняття: Газетно-публіцистичнии стиль

План заняття:

1. Жанри публіцистичного стилю

2. Особливості перекладу газетно-журнальних заголовків

3. Ознаки газетної мови

4.Функції публіцистичного дискурсу

5. Структурні особливості публіцистичних текстів

6. Лінгвістичні особливості текстів газетно-публіцистичного стилю

Інструкціі до виконання:

1. Bearbeiten Sie das Lehrbuch auf den Seiten 451- 458 (Кияк Т. Р., Науменко А. М.,
Огуй О. Д. Перекладознавство (німецько-український напрям). Чернівці:
Видавничий дім «Букрек», 2014. 640 c)

2. Notieren Sie die gelesenen Informationen, um den Stoff besser zu verstehen.

Практичні завдання:

1. Grammatische und lexikalische Ubungen

1. Setzen Sie die passenden Verbformen in die Lucken! Ubersetzen Sie die Satze ins Ukrainische:
fuhren, verankern, regeln, begehen, bestimmen, wahlen, stehlen, bestrafen, beweisen, umfassen,
fallen, sehen, treten, festlegen, sprechen, sein, entscheiden, verletzen.

1. Die Regierung bestimmt die Richtlinien der Politik.
2. Der Prasident __________________ einen Vorsitz.
3. Der Bundestag __________________ den Bundeskanzler.
4. Das Sachenrecht _______________ die Rechte an Sachen.
5. Der Dienstvertrag _________________ die Vorschriften fur beide Seiten.
6. Das Burgerliche Gesetzbuch ________________ das Schuldrecht, das Familienrecht und

das Erbrecht.
7. Das _____________ ins Gebiet des offentlichen Rechts.
8. Das Gesetz _____________ in Kraft.
9. Sie ________________ gerade mit dem Richter.
10. Man darf das ohne Besprechung nicht _______________.
11. Der Tater ____________ das Verbrechen.
12. Er __________________ viele Gesetze.
13. Der Hochverrat, der Totschlag und der Raub ______________ strafbare Verbrechen.
14. Man ______________ die wichtigsten Prinzipien ______.
15. Der Fursprecher ______________ alle Missstande der Anklage.
16. Er kann nicht ________________, dass er in der Nacht seine Wohnung nicht verlassen

hat.



17. Er ist sehr jung, deshalb______________ man ihn nicht so streng.
18. Der Dieb ________________ mein Auto.

2. Setzen Sie die richtigen Endungen ein und ubersetzen Sie die Wortgruppen ins
Ukrainische:

demokratisch_ Staat
die ursprunglich_ und wesentlich_ Aufgaben
in den Handen unabhangig_ Gerichte_ liegen
im demokratisch_ Verfassungsstaat
die voneinander unabhangig_ Organe
die verschieden_ Funktionen der einheitlich_ Staatsgewalt als potentiell regierungsfahig_
Minderheit

3. Verbinden Sie die Satze mit um...zu. Wenn das nicht moglich ist, verwenden Sie damit.
Achten Sie dabei auf Modalverben, ubersetzen Sie dann die Satze.

4. Welcher Satz ist nicht korrekt oder passt nicht? Zuerst ubersetzen Sie die Satze ins
Ukrainische.

1. Die Regierung erlasst die Gesetze.
Die Normen des offentlichen Rechts regeln die Rechtsverhaltnisse zwischen zwei oder
mehreren Tragern der offentlichen Gewalt.
Die Opposition formuliert ihr eigenes Programm.

2. Jeder muss das Recht einhalten.
Er hat seine Rechte auf Erbteil geltend gemacht. Man hat sein Recht zerstort.

3. Alle Rechte vorbehalten.
Sie sollen zuerst nach rechts gehen.
Der Rechtsanwalt hat dem Jungen zu seinem Recht verholfen.

4. Sie handelt gegen das Recht.
Er wurde nach Recht und Gesetz verurteilt. Du bist mir ja der Rechte!

5. Er steht sehr weit rechts.
Rechtsberater kann die Funktionen des Richters im Gericht erfullen. Er wurde ohne
rechtlichen Grund verurteilt.



5. Erklaren Sie die folgenden Preise. Ordnen Sie zu und ubersetzen Sie. Vergleichen Sie mit
den ukrainischen Aquivalenten.

1. Der Relativpreis ______
2. Der Richtpreis ______
3. Der Festpreis ______
4. Der Nettopreis _______
5. Der Mehrpreis ________
6. Der Rechnungspreis ______
7. Der Selbstkostenpreis ______

1. a) Preis nach Abzug von Rabatt.
2. b) Preis wird nur in Relation mit dem Preis eines anderen Gutes festgelegt.
3. c) Summe der Rechnung.
4. d) Unverbindlicher Preis.
5. e) Staatlich normierter Preis.
6. f) Preis ohne Gewinnaufschlag.
7. g) PreisuberdenvereinbartenPreishinaus.

6. Wonach fragte er? Antworten Sie wie im Beispiel. Ubersetzen Sie dann ins Ukrainische.

Beispiel: Er fragte, wie lange es dauert, bis das Kopiergerat geliefert wird. – Er fragte nach der
Liederfrist.

1. Er fragte, wann das Kopiergerat geliefert wird.
2. Er fragte, wie gut das Kopiergerat ist.
3. Er fragte, wie das Kopiergerat verpackt ist.
4. Er fragte, wie das mit der Bezahlung ist.
5. Er fragte, wie schwer das Kopiergerat ist.
6. Er fragte, warum die Lieferung so spat eintraf.

7. Texte fur die vergleichende Analyse



8.Lesen Sie einen Auszug aus der Rede von Bundesprasident Frank-Walter Steinmeier vor
Studierenden der Universitat Berlin. Machen Sie sich informative Notizen, z. B. welche
Themen der Redner in seiner Rede behandelt.

Rede an die Studierenden in Deutschland (Berlin, 12. April 2021)



9. Lesen Sie die Ansprache des Prasidenten der Ukraine und machen Sie sich informative
Notizen

23 липня 2021 року - 16:24

10. Horen Sie fur die DW ein Interview auf Ukrainisch mit Christian Herrmann aus Koln, der
seit mehr als anderthalb Jahrzehnten Spuren judischen Lebens sammelt, die im Holocaust
zerstort wurden. Notieren Sie grundlegende Informationen mithilfe kursiver
Ubersetzungssymbole nach dem Prinzip der Vertikalitat.





Deutsche Welle: Дякуємо, пане Германе, за цікаву розмову!

11.Horen Sie Volker Stamers Interview fur RemPro uber das hybride Arbeitsformat in ihrem
Unternehmen wahrend der Coronavirus-Pandemie. Schreiben Sie die wichtigsten
Informationen mit den Symbolen der Kursivschrift nach dem Vertikalismusprinzip auf und
ubersetzen Sie sie ins Ukrainische.

11.Ubersetzen Sie Zeitungsschlagzeilen ins Deutsche.
а) «Музика непереможної нації»;
б) «Божевілля з точним прицілом»;
в) «Химера «Третього Риму»;
г) «Мистецтво дарує тепло»;
д) «Нотатки на глобусі: держава Катар».



Рекомендована література

Основна:

1. Кияк Т. Р., Науменко А. М., Огуй О. Д. Перекладознавство (німецько-український
напрям). Чернівці: Видавничий дім «Букрек», 2014. 640 c.

2. Мусафір В. Ф. Ділова німецька мова: практичний посібник для студентів II–ІІІ
курсу спеціальності «Переклад» / В. Ф. Муса- фір. Миколаїв : Вид-во ЧНУ
ім.Петра Могили, 2019. 40 с.

3. Основи усного перекладу: збірник вправ [Електронний ресурс] / уклад. А. А.
Король. Чернівці: ЧНУ. 2022. 117 с.

4. Buscha A. Geschaftskommunikation. Verhandlungssprache / Buscha Anne, Linthout
Gisela. Heitersheim: Max Hueber Verlag. 120 s.

Додаткова:

1. Коптілов В. Теорія і практика перекладу / В. Коптілов. К.: Юніверс, 2003. 280 с.
2. Корунець І. В. Вступ до перекладознавства / І. В. Корунець. Вінниця : Нова книга,

2008. 512 с.
3. Кучер З.І. Практика перекладу (німецька мова):навч.посібник для студ.вищ.навч.

заклад./Кучер З.І., Орлова М.О., Редчиць Т.В., 2-ге вид. Вінниця : Нова книга, 2017.
464 с.



Самостіине заняття 5-6

Тема заняття: Офіціино-діловии стиль: особливості перекладу

План заняття:

1.Поняття терміну «офіційно-діловий стиль»

2. Специфіка ділового спілкування

3. Особливості офіційно-ділової лексики

Інструкціі до виконання:

1. 1. Bearbeiten Sie das Lehrbuch auf den Seiten 434- 445 (Кияк Т. Р., Науменко А. М.,
Огуй О. Д. Перекладознавство (німецько-український напрям). Чернівці:
Видавничий дім «Букрек», 2014. 640 c.)

2. Notieren Sie die gelesenen Informationen, um den Stoff besser zu verstehen.

Практичні завдання:

1. Lesen Sie die Dialoge, ubersetzen Sie sie ins Ukrainische.

Anfrage
(a)
Vereinbarung eines Besuchs

(b) Anfrage

Sekretarin: „Otto und Leute―. Guten Morgen.



Herr Koller: Guten Tag. Bitte verbinden Sie mich mit der Verkaufsabteilung.

(c) Bestellungsanderung

2. Ubersetzen Sie den Text des Lebenslaufes. Schreiben Sie den eigenen wie im Beispiel.

Lebenslauf





3. Ubersetzen Sie ins Deutsche.

Копія свідоцтва про одруження, копія трудової книжки, довідка про склад сім’ї й місце
проживання, реквізит, формуляр, бланк, трафаретний текст, абзац, рубрикація,
нумерація, автобіографія, резюме, заява, вимогливий до себе, до навчання ставиться
сумлінно, користується повагою серед співробітників, налагоджувати стосунки у
колективі, авторитетний, категоричний, зразковий, розумітися, серйозний, щирий,
урівноважений, начальник, звільнення, поштар, нинішньої, здійснення, майбутнє,
витонченість, цивільний, профіль, будівельник, секретар, спілка, спілчанський, участь,
освітянський, універсальний, звільнення, їдальня, відгук, рецензія, анотація, скарга,
забезпечити, сплачувати, призначити, передавати, розірвати, підтримати,
безготівковий, перевідний, підтримка, розрахунковий, притягнути, перебороти,
високоповажний міністр, шановний декане, вельмишановні пані та панове.

4. Ubersetzen Sie die Satze und Textfragmente ins Deutsche.



5. Ubersetzen Sie folgende Brieffragmente ins Deutsche.

6. Ubersetzen Sie einige Fragmente aus der Verfassung der Ukraine ins Deutsche:

Стаття 21. Усі люди є вільні і рівні у своїй гідності та правах. Права і свободи людини є
невідчужуваними та непорушними.

Стаття 22. Права і свободи людини і громадянина, закріплені цією Конституцією, не є
вичерпними. Конституційні права і свободи гарантуються і не можуть бути скасовані. При
прийнятті нових законів або внесенні змін до чинних законів не допускається звуження
змісту та обсягу існуючих прав і свобод.

7. Ubersetzen Sie ins Ukrainische einige Artikeln aus dem deutschen Grundgesetz.



Artikel 3
(1) Alle Menschen sind vor dem Gesetz gleich.
(2) Manner und Frauen sind gleichberechtigt. Der Staat fordert die tatsachliche Durchsetzung der
Gleichberechtigung von Frauen und Mannern und wirkt auf die Beseitigung bestehender
Nachteile hin.

(3) Niemand darf wegen seines Geschlechtes, seiner Abstammung, seiner Rasse, seiner Sprache,
seiner Heimat und Herkunft, seines Glaubens, seiner religiosen oder politischen Anschauungen
benachteiligt oder bevorzugt werden. Niemand darf wegen seiner Behinderung benachteiligt
werden.





8. Texte fur die vergleichende Analyse

1. Protokoll der Achten Sitzung der ukrainisch-deutschen Arbeitsgruppe in Fragen der
wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit am 23.-24. November 2020, Ukraine

Протокол Восьмого засідання украінсько-німецькоі Робочоі групи з науково-
технічного співробітництва 23–24-листопада 2020 року, Украіна



23–24-листопада 2020 року під головуванням української сторони відбулось Восьме
засідання українсько-німецької Робочої групи з науково-технічного співробітництва.

Рекомендована література

Основна:

1. Коптілов В. Теорія і практика перекладу / В. Коптілов. К.: Юніверс, 2003. 280 с.

2. Корунець І. В. Вступ до перекладознавства / І. В. Корунець. Вінниця: Нова книга, 2008.
512 с.

3. Кучер З.І. Практика перекладу (німецька мова):навч.посібник для студ.вищ.навч.
заклад./Кучер З.І., Орлова М.О., Редчиць Т.В., 2-ге вид. Вінниця: Нова книга, 2017.
464 с.

Додаткова:

1. Актуальні проблеми науково-технічного перекладу: колективна монографія.
Дніпропетровськ: НГУ, 2007. Вип. 2. 256 с.

2. ДеркачЛ.М. Актуальні проблеми науково-технічного перекладу / Л.М.Деркач /
Національний гірничий ун-т; Інститут електроенергетики. Кафедра перекладу та
педагогічної психології; Центр психологічних та інноваційних досліджень.
Донецьк: Національний гірничий ун-т, 2007. 257 с.



Самостіине заняття 7-8

Тема заняття: Художніи стиль

План заняття:

1. Художній стиль в сучасній німецькій літературі

2.Специфіка художнього дискурсу

3. Класифікацмя художніх текстів

4. Принципи перекладацького аналізу художнього норативу

5. Особливості текстів художнього стилю

6. Основні складнощі перекладу літературних творів

7. Художній переклад публіцистики

8. Художній переклад сценаріїв

Інструкціі до виконання:

1.Bearbeiten Sie das Lehrbuch auf den Seiten 459-515 ( Кияк Т. Р., Науменко А. М., Огуй
О. Д. Перекладознавство (німецько-український напрям). Чернівці: Видавничий дім
«Букрек», 2014. 640 c.)

2.Notieren Sie die gelesenen Informationen, um den Stoff besser zu verstehen.

Практичні завдання:

1. Ubersetzen Sie Auszuge aus Kunstwerken, vergleichen Sie Ihre Ubersetzung mit der
veroffentlichten und ermitteln Sie, welche Ubersetzungstechniken Sie und der Ubersetzer
verwendet haben. Analysieren Sie die Stellen, an denen Ihrer Meinung nach
Ubersetzungsfehler vorliegen.







2. Versuchen Sie folgende Gedichte zu ubersetzen.
Walter von der Vogelweide (1170 – 1230)
minne-credo



Рекомендована література

Основна:

1. Івасюк О. Я. Теорія і практика віршового перекладу (на матеріалі творів Маргот Осборн
та їх українських перекладів). Чернівці: Рута, 2015. 159 с.

2. Кияк Т. Р., Науменко А. М., Огуй О. Д. Перекладознавство (німецько-український
напрям). Чернівці: Видавничий дім «Букрек», 2014. 640 c.

3. Кияк Т. Р. Теорія і практика перекладу / Т. Р Кияк. Вінниця: Нова книга, 2006. 240 с.

Додаткова:

1. Buscha A. Geschaftskommunikation. Verhandlungssprache / Buscha Anne, Linthout Gisela.
Heitersheim: Max Hueber Verlag. 120 s.

2. Hering A. Schreiben und Telefonieren / Hering Axel, Matussek Magdalena. Heitersheim: Max
Hueber Verlag. 168 s.



Самостіине заняття 9-10

Тема заняття: Труднощі перекладу розмовного стилю

План заняття:

1.Особливості усного розмовного стилю

2. Рівні ввічливості розмовної мови

3. Ознаки розмовного стилю

Інструкціі до виконання:

1. Bearbeiten Sie das Lehrbuch auf den Seiten 236- 246 (Кучер З.І. Практика перекладу
(німецька мова):навч.посібник для студ.вищ.навч. заклад./Кучер З.І., Орлова М.О.,
Редчиць Т.В., 2-ге вид. Вінниця: Нова книга, 2017. 464 с. )

2. Notieren Sie die gelesenen Informationen, um den Stoff besser zu verstehen.

Практичні завдання:

1. Fuhren Sie die Diktatubersetzung gemischter Satze in einer festen Pause durch und
wechseln Sie im Prozess der mundlichen Wahrnehmung und anschließenden schriftlichen
Kodierung von Sprache zu Sprache



2. Lesen Sie den Text und vermitteln Sie seine Bedeutung. Versuchen Sie dabei, nicht die im
Text vorhandenen lexikalischen Mittel zu verwenden

3. Formulieren Sie den Text in einem Konversationsstil auf Ukrainisch um



Рекомендована література
Основна:

1. Кияк Т. Р. Теорія і практика перекладу / Т. Р Кияк. Вінниця: Нова книга, 2006. 240 с.
2. Кучер З.І. Практика перекладу (німецька мова):навч.посібник для студ.вищ.навч.

заклад./Кучер З.І., Орлова М.О., Редчиць Т.В., 2-ге вид. Вінниця : Нова книга, 2017.
464 с.

3. Мусафір В. Ф. Ділова німецька мова : практичний посібник для студентів II–ІІІ курсу
спеціальності «Переклад» / В. Ф. Муса- фір. Миколаїв : Вид-во ЧНУ ім.Петра Могили,
2019. 40 с.

4. Основи усного перекладу: збірник вправ [Електронний ресурс] / уклад. А. А. Король.
Чернівці: ЧНУ. 2022. 117 с.

Додаткова:

1. Buscha A. Geschäftskommunikation. Verhandlungssprache / Buscha Anne, Linthout
Gisela. Heitersheim: Max Hueber Verlag. 120 s.

2. Hering A. Schreiben und Telefonieren / Hering Axel, Matussek Magdalena. Heitersheim:
Max Hueber Verlag. 168 s.



Список використаних джерел та літератури:

1. Актуальні проблеми науково-технічного перекладу: колективна монографія.
Дніпропетровськ: НГУ, 2007. Вип. 2. 256 с.

2. ДеркачЛ.М. Актуальні проблеми науково-технічного перекладу / Л.М.Деркач /
Національний гірничий ун-т; Інститут електроенергетики. Кафедра перекладу та
педагогічної психології; Центр психологічних та інноваційних досліджень.
Донецьк: Національний гірничий ун-т, 2007. 257 с.

3. Івасюк О. Я. Теорія і практика віршового перекладу (на матеріалі творів Маргот
Осборн та їх українських перекладів). Чернівці: Рута, 2015. 159 с.

4. Кияк Т. Р., Науменко А. М., Огуй О. Д. Перекладознавство (німецько-український
напрям). Чернівці: Видавничий дім «Букрек», 2014. 640 c.

5. Кияк Т. Р. Теорія і практика перекладу / Т. Р Кияк. Вінниця: Нова книга, 2006. 240
с.

6. Коптілов В. Теорія і практика перекладу / В. Коптілов. К.: Юніверс, 2003. 280 с.
7. Корунець І. В. Вступ до перекладознавства / І. В. Корунець. Вінниця : Нова книга,

2008. 512 с.
8. Кучер З.І. Практика перекладу (німецька мова):навч.посібник для студ.вищ.навч.

заклад./Кучер З.І., Орлова М.О., Редчиць Т.В., 2-ге вид. Вінниця: Нова книга, 2017.
464 с.

9. Лещук Т. Й. Науково-технічна термінологія. Стан і перспективи: комплекс
досліджень на прикладі нім. мови / Т. Й. Лещук. Львів: Сполом, 2007. 814 с.

10. Мусафір В. Ф. Ділова німецька мова : практичний посібник для студентів II–ІІІ
курсу спеціальності «Переклад» / В. Ф. Муса- фір. Миколаїв : Вид-во ЧНУ
ім.Петра Могили, 2019. 40 с.

11. Основи усного перекладу: збірник вправ [Електронний ресурс] / уклад. А. А.
Король. Чернівці: ЧНУ. 2022. 117 с.

12. Buscha A. Geschaftskommunikation. Verhandlungssprache / Buscha Anne, Linthout
Gisela. Heitersheim: Max Hueber Verlag. 120 s.

13. Hering A. Schreiben und Telefonieren / Hering Axel, Matussek Magdalena. Heitersheim:
Max Hueber Verlag. 168 s.



ДОДАТКИ

1. ПРАКТИКА АНАЛІЗУ ФУНКЦІОНАЛЬНИХ СТИЛІВ

1. Схема порівняльного аналізу Vergleichende Stilanalyse

1. Als Schema der vergleichenden Stilanalyse konnen derAusgangstext in der deutschen Sprache
und seine ukrainische Ubersetzung angefuhrt werden. Wenn man das Original mit dem Zieltext
vergleicht, so sollen in erster Linie folgende Fragen beantwortet werden:

- Hat der Ubersetzer Ideengehalt und Textstimmung richtig bestimmt?

- Hat der Ubersetzer den individuellen Stil des Autors aufbewahrt?

1. Wahrend der vergleichenden Analyse hat man Transformationen in allen Sprachebenen
gefunden:
Das phonetische Niveau: Rhythmus und Euphonie.
Das lexikalische Niveau: Wortschatzschichten.
Das morphologische Niveau: Dominierende Kategorien.
Die syntaktische Ebene: Fuhrende Satzstrukturen.

2. Inhaltsbezogene Besonderheiten des Originals und des Translats.

3. Unterschiede zwischen dem Original und dem Translat, ob sie den Ausgangstext aufbewahrt
oder verandert haben.

4. Die eigene Ubersetzungsvariante jener Textstillen, die der (die) Studierende als
Ubersetzungsfehler betrachtet.

5. Besonderheiten des individuellen Stils des Ubersetzers.

6. Als Resumee: ist die Ubersetzung adaquat, frei, buchstablich.

7. Anhang: Satzmodelle fur die Analyse.

2. Приклад порівняльного аналізу оригіналу та украінського перекладу

Beispiel
Aus dem Stil der Wissenschaft:



Aufzahlungen treten als Mittel der Kurze auf.
Das Gesamtheit der sprachlichen Mittel, die klar, genau, abstrakt,



folgerichtig, objektiv, unpersonlich den Inhalt wiedergeben, weist auf einen wissenschaftlichen
Charakter des Textes hin.

2. ТЕКСТИ З ВПРАВАМИ

1.W. C. Rontgen: Der Entdecker der Rontgenstrahlen (Der Weg – Ausgabe 59, 2-2008,
S. 6)

Вправи до тексту

Лексичні завдання та змістовні завдання:

За допомогою словників з’ясуйте:
- Чи є термін «Erfindung» синонімом до терміну «Entdeckung»?

- В якому семантичному зв’язку знаходяться слова «erforschen», «herausfinden»,
«erkennen», «zuruckgehen», «nachgehen». Які з них є синонімами, які зовсім не пов’язані
між собою?

= Як найкраще перекласти в тексті наступні терміни і слова:
 «Kathodenstrahlen» – «катодне випромінювання», «випромінювання катодів», «катодні
промені»?
 «verfolgen» – «переслідувати», «досліджувати», «вивчати»?

 «zufallig» – «раптовий», «випадковий», «несподіваний»?
 «entladen» – «розвантажувати», «розряджати»?
 «Grundlichkeit» – «серйозність», «ґрунтовність»?



Розбийте текст на тематичні фрагменти, знайдіть основну думку кожного з них та
розташуйте ці думки за чергою їх появи в тексті. Порівняйте Вашу схему з наступною і
визначте логічні помилки у своїй та у зразку:

a) Рентген–винахідник катодного випромінювання.

b) Рентгенівське обладнання.

c) Експеримент та його результати.

d) Висновки зроблені вченим.

Перекладацькі завдання:

-Використовуючи виправлену за текстом схему, зробіть усний анотований переклад
тексту.

-За тих же умов напишіть його реферативний переклад.

-Перекладіть українською наступні речення, запозичені, хоч і трохи перероблені, з тексту.
Зробіть це спочатку потрійно усно (синхронно, послідовно та у формі двомовної бесіди:
мовець-німець – перекладач – мовець-українець), а потім письмово:

Перекладіть німецькою наступні речення, спираючись на текст та приклади з
попереднього пункту. Зробіть це спочатку потріино усно (синхронно, послідовно та у
формі двомовноі бесіди:

мовець-українець – перекладач – мовець-німець),

а потім письмово:

-Багато винаходів та відкриттів пов’язані з випадковими спостереженнями.



Перекладіть текст письмово.

Порівняите власнии переклад з наведеним нижче. Зіставте іх з оригіналом:

В. К. Рентген: винахідник рентгенівського випромінювання (Перекладено фондом
студентів-перекладачів)



Зверніть увагу на наступні місця з професійного перекладу, обґрунтуйте їх відповідність
або невідповідність оригіналу і дайте власний варіант перекладу аналізованого фрагмента:

-«Strahlen» – «промені», чи «випромінювання»?

-«Apparatur» – «обладнання» (як у тексті перекладу) чи «апаратура» (як у тексті оригіналі)?

-«Spannung» – «напруга» чи «електрична напруга»
-«erforschen» – «досліджувати» чи «вивчати»?
-«in gewisser Weise» – «певним чином» чи «частково»

- «zuruckgehen» – «сягати», «брати свій початок», «розпочинатися» чи «бути пов’язаним».
Напишіть рецензію на переклад статті з власними варіантами редагування.

2. Thomas TWIN tt Aquafilter. Gebrauchsanweisung

Вправи до тексту

Лексичні завдання та змістовні завдання:

За допомогою словників з’ясуйте:
-Чи є слово «benutzen» синонімом до виразу « in Betrieb nehmen»?
-У якому семантичному зв’язку знаходяться слова «Reinigung/ Pflege/Befullen/Entleeren».
Які з них є синонімами, які антонімами, які зовсім не пов’язані між собою?

-Як найкраще перекласти у тексті наступні терміни і слова:



 «Netzanschlußleitung» – «з’єднувальний шнур», «електричний шнур», «електричний
єднальний шнур», інше?

 «Versorgungsspannung» – «напруга», «електричний струм», «напруга в електромережі»?

 «Gebrauchsanweisung» – «інструкція до експлуатації», «інструкція з користуванню»,
«вказівки щодо експлуатації» інше?

«Thomas TWIN tt Aquafilter» – «Томас ТВІН тт. Аквафільтер», або не перекладати назву
приладу взагалі?

 «Anweisungen» – «вказівки», «правила», «поради»?

Розбиите текст на тематичні фрагменти, знаидіть основну думку кожного з них та
розташуите ці думки за чергою іх появи в тексті. Порівняите Вашу схему з
наступною і визначте логічні помилки у своіи та у зразку:
-Правила користування приладом.

-Застереження щодо використання.
-Складові частини приладу та правила їх експлуатації.

-Правила нагляду за приладом.

Перекладацькі завдання:

1. Використовуючи виправлену за текстом схему, зробіть усний анотований переклад
тексту.

2. За тих же умов напишіть його реферативний переклад.

3. Перекладіть українською наступні речення, запозичені, хоч і трохи перероблені, з
тексту. Зробіть це спочатку потрійно усно (синхронно, послідовно та у формі двомовної
бесіди: мовець-німець – перекладач – мовець-українець), а потім письмово:

-Thomas TWIN tt Aquafilter dient der Nutzung im Haushalt durch Erwachsene.

-Lassen Sie das Gerat im eingeschalteten Zustand nie unbeaufsichtigt.

-Stellen Sie sicher, dass das Gerat eine feste Stellung auf dem Boden der Treppe hat.

-Benutzen Sie im Betrieb den TWIN tt Aquafilter nicht fur Trockensaugen, wenn das Aquafilter-
System nicht entsprechend der Gebrauchsanweisung montiert ist.

-Das Gerat kann Schaden nehmen.
-Dusen und Rohre durfen nicht in Kopfnahe kommen.
-Vor Reinigung/Pflege/Befullen/Entleeren sowie bei Storungen, all Schalter ausschalten und
Netzstecker herausziehen.

Перекладіть німецькою наступні речення, спираючись на текст та приклади з
попереднього пункту. Зробіть це спочатку потріино усно (синхронно, послідовно та у



формі двомовноі бесіди: мовець- украінець – перекладач – мовець-німець), а потім
письмово:

-Thomas TWIN tt Aquafilter призначении виключно для використання дорослими у
домашньому господарстві.

--Пошкоджено з’єднувальнии шнур.

-Напруга, вказана на паспортніи таблиці, повинна відповідати напрузі в мережі.

-Дании прилад не призначении для експлуатаціі особами (включаючи дітеи) з
обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями.

-Насадки і трубу, яка засмоктує пил, не можна підносити (при увімкненому приладі) до
голови.

-Перед очисткою/наглядом/наповненням/спустошенням, а також при виникненні
несправностеи слід вимкнути усі перемикачі.

-Ніколи не експлуатуите прилад у приміщеннях, де зберігаються запалювальні матеріали
або утворюються вибухонебезпечні гази.

Перекладіть текст письмово. Порівняйте власний переклад з наведеним нижче. Зіставте їх
з оригіналом:

Thomas TWIN tt Aquafilter Інструкція з експлуатаціі

(Перекладено фондом студентів-перекладачів)

Thomas TWIN tt Aquafilter призначений виключно для використання дорослими у
домашньому господарстві. Прилад жодному разі не можна вмикати, якщо:

-Пошкоджено з’єднувальний шнур.
-На приладі наявні видимі пошкодження.

- Він впав.



Зверніть увагу на наступні місця з перекладу, обґрунтуите іх відповідність або
невідповідність оригіналу і даите власнии варіант перекладу аналізованого
фрагмента:

-«Spannungsangabe» – «напруга», чи «показники електричноі напруги»?

-«Nutzung» – «обладнання» (як у тексті перекладу) чи «апаратура» (як у тексті
оригіналу)?

-« Schalter» – «перемикачі», «каса», «показники» чи інше?

- «ubereinstimmen» – «відповідати» чи «узгоджуватися»?
-«in Betrieb nehmen» – «використовувати» чи «вживати», «випускати в користування»?
-«Schaden nehmen» – «зазнавати пошкоджень», «бути пошкодженим», «брати
пошкодження»?
Напишіть рецензію на переклад статті з власними варіантами редагування.

3. Glossare

Розмовнии стиль

Lebenslauf und persönliche Dateien / Автобіографія та особисті дані

1. der Vorname – ім’я
2. der Nachname – прізвище
3. das Geburtsdatum – дата народження
4. die Staatsangehorigkeit – громадянство
5. der Familienstand – стан родини
6. ledig – неодружений/а
7. verheiratet – заміжній/я
8. verwitwet – вдівець
9. die Adresse – адреса
10. dasTelefon–телефон
11. die E-Mail – електронна пошта
12. die Webseite – веб сторінка

13. die Verantwortlichkeiten – обов’язки
14. Arbeitserfahrung bei – досвід роботи у
15. Praktikum bei – стажування у
16. Ehrenamtliche Tatigkeit bei – волонтерська практика/стажування при/у
17. Gute...-Kenntnisse in Wort und Schrift – гарні знання в усному та писемному

мовленні

18. ...fließendinWortundSchrift–вільно володіє мовою та письмом



19. Gute Computer-Kenntnisse – гарні навички роботи з комп’ютером
20. Hervorragende kommunikative Fahigkeiten – відмінні комунікативні навички

21. Fortgeschrittene Kenntnisse in... – передові знання в ...
22. Fuhrerschein Klasse – водійські права (клас авто)

Lexik fur wissenschaftliche Arbeiten und Essay / Лексика для наукових робіт та есе

1 .Allgemeinen verstanden als... – ... звичайно розуміється як

2.das Inhaltsverzeichnis – зміст

3.der Anhang – додаток

4. das Glossar – глосарій

5.das Literaturverzeichnis – список літератури

6. die Einfuhrung/die Einleitung – вступ

7. in diesem Aufsatz / dieser Abhandlung / dieser Arbeit werde ich ...

untersuchen / ermitteln / bewerten / analysieren... – У цьому творі / дисертації / роботі я
буду ... досліджувати / виявляти / оцінювати / аналізувати ...

8. Um diese Frage zu beantworten, beginnen wir mit einer ausgiebigen Betrachtung von...
– Щоб відповісти на це питання, давайте почнемо з ретельного аналізу

9. Die Frage, ob ..., hat die Experten seit einiger Zeit vollstandig in Anspruch genommen –
питання про те, чи ... останнім часом цікавить експертів.

10. Es ist eine wohlbekannte Tatsache, dass... – Це добре відомий факт, що ...

11. Uber ... ist bereits sehr viel geschrieben und geaußert worden – Багато вже написано і
прокоментовано стосовно ...

12. Heutzutage ist allgemein anerkannt, dass... – Сьогодні загальноприйняте, що ...

13. Wir stutzen uns auf diese Analyse, um...zubestimmen...–Миспираємося на цей аналіз, щоб
визначити ...

14. Diese Arbeit beschaftigt sich mit folgender zentraler Fragestellung: ... – у цій роботі
розглядається таке важливе питання як ...

15. Diese Untersuchung erforscht die Ursachen fur... – Це дослідження досліджує причини ...

16. Die Autoren neuerer Studien haben festgestellt, dass...– Автори останніх досліджень
виявили, що ...

17. Der Begriff ... bezieht sich auf... – Термін ... відноситься до ...

18. ... kann auf unterschiedliche Weise definiert werden. Einerseits wird behauptet, dass der



Begriff ... bezeichnet... – ... можна визначити різними
способами. З одного боку, стверджується, що термін ... означає .. ...wird im

19. Wenn wir uber ... sprechen, meinen wir damit normalerweise... – Коли ми говоримо про ...
ми зазвичай маємо на увазі ...

20. ... kurze Beispiele konnen dabei helfen, (das) zu verdeutlichen – Короткі приклади можуть
допомогти це пояснити

21. Es ist wichtig zu betonen, dass... – Важливо підкреслити, що ...

22. Damit meinen wir... – Під цим ми маємо на увазі ...

23. Dazu liegen mehrere Erklarungsansatze vor – Є кілька пояснень для цього

24. Diese Erklarungen erganzen einander und helfen somit, das Phanomen von ... zu erlautern –
Ці пояснення доповнюють один одного і тим самим допомагають пояснити феномен ....

25. Grundsatzlich stimme ich dem zu, weil... – В основному, я згоден, тому що ...

26. Ich bin sehr geneigt, dem zuzustimmen, weil... – Я дуже схильний погодитися, тому що ...

27. Ich stimme vollig zu, dass... – Я повністю згоден, що ...

28. Ich unterstutze ganzlich die Meinung, dass... – Я повністю підтримую думку, що ...

29. Grundsatzlich stimme ich dem nicht zu, weil... – В принципі, я не згоден, тому що ...

30. Ich bin sehr geneigt, dem zu widersprechen, weil... – Я дуже схильний суперечити цьому,
тому що ...
31. Die Sichtweise ist nachvollziehbar, trotzdem ... – Можна зрозуміти таку точку зору,
проте ...

32. Ich lehne die Idee entschieden ab, dass... – Я повністю відкидаю ідею, що ...

33. Im Unterschied zu ... weist ... auf... – На відміну від ... вказує ... на ...

34. Der erste..., wahrend im Gegensatz dazu der zweite... – Перший ... в той час як навпаки
інший ...

35. Ich wurde sagen, dass... – Я б сказав, що ...

36. Es scheint mir, dass... – Мені здається, що ...

37. Meiner Meinung nach... – На мій погляд ...

38. Von meinem Standpunkt aus...–Змоєїточкизору...

39. Ich bin der Ansicht, dass... – Я вважаю, що ...

40. Meiner Meinung nach gibt es eine Reihe von Grunden. Erstens... . Zweitens... – На мою



думку, існує ряд причин. По-перше .... По-друге ...

41. Es ist meine Uberzeugung, dass... , weil... – Я переконаний в тому, що ... оскільки

42. Lassen Sie uns nun ... analysieren/untersuchen... – Давайте проаналізуємо ..дослідимо

43. Im Gegenteil... – На противагу, ...

44. Einerseits...–З одного боку...
45. Andererseits...–З іншого боку...

46. Ungeachtet der Tatsache, dass... – Незважаючи на те, що ...

47. Wissenschaftlich/Historisch gesehen... – Науково / історично кажучи ...

48. ImUbrigen...–Доречі...

49. Daruber hinaus... – Крім того

50. Die Zahlen legen offen, dass... – Цифри показують, що ...

51. Die Ergebnisse der aktuellen Studie zeigen, dass... – Результати останнього дослідження
показують, що ...

52. Die Anzahl von ... ist angestiegen/zuruckgegangen/konstant geblieben – Кількість ...
збільшилася / зменшилася / залишилася незмінною

53. Wie prognostiziert, ... – Як і передбачалося, ...

54. Dieses Ergebnis bestarkt die Annahme von N, dass... – Цей результат підтверджує
припущення N, що ...

55. Gemaß der statistischen Ergebnisse... – За статистичними результатами ...

56. Unter Berucksichtigung der statistischen Ergebnisse konnen wir annehmen, dass... –
Враховуючи статистичні результати, можна припустити, що ...

57. Die Grafik zeigt, dass ... zunachst bestandig anstieg, dann bei ... den Hochststand erreichte,
und anschließend .... – Графік показує, що ... спочатку постійно збільшувався, потім
досягав ... високої точки, а потім ....

58. Die Form der Grafik veranschaulicht, dass... – Форма графіка ілюструє, що ...

59. Es ist moglich, die Grafik auf unterschiedliche Weise zu interpretieren. Erstens wird
ersichtlich, dass... – Можна інтерпретувати графік різними способами. По-перше, стає
очевидним, що ...
60. Die Abbildung ... stellt ... dar – На малюнку показано

61. Die Abbildung zeigt – На малюнку показано



62. Zusammenfassend...–Підсумовуючи...

63. Im Großen und Ganzen... – В принципі ...

64. Insgesamt... – Загалом ...

65. ... fuhrt uns zu der Schlussfolgerung, dass... – ... дозволяє дійти висновку, що.

66. Die oben aufgefuhrten Argumente weisen nach, dass... – Наведені вище аргументи
показують, що ...

67. All dies deutet darauf hin, dass... – Все це вказує на те, що ...

68. Alles in allem... – Загалом ...

69. Sicherlich sind einige der von uns gemachten Aussagen nicht ganzlich einzigartig... –
Звичайно, деякі твердження, зроблені нами, не зовсім унікальні ...

70. Dennoch denken wir, dass unsere Arbeitineinigen Bereichen einen Beitrag geleistet hat... –
Тим не менш, ми вважаємо, що наша робота сприяла у деяких сферах ...

71. Unsere Studie soll als Gelegenheit dienen, um ... zu verstehen – Наше дослідження може
бути можливістю кращого розуміння ...

Lexik fur einen Brief / Лексика для написання ділового листа
1. Sehr geehrte Damen und Herren, – Вельми шановні пані та панове,

2. Wir schreiben Ihnen bezuglich... – ми пишемо Вам стосовно ...

3. In Bezug auf... – стосовно ...

4. Ich schreibe Ihnen, um mich nach ... zu erkundigen... – Я пишу Вам, щоб дізнатися про ...

5. Ich schreibe Ihnen im Namen von... – Пишу Вам від імені ...

6. Waren Sie so freundlich... – Чи не були б Ви так ласкаві ...

7. Ich ware Ihnen sehr verbunden, wenn... – Я був би Вам дуже вдячний ...

8. Wir wurden uns sehr freuen, wenn Sie uns ausfuhrlichere Informationen uber ... zusenden
konnten – Ми б були раді, якщо б Ви надіслали нам більш детальну інформацію про ...

9. Ich wäre Ihnen sehr dankbar, wenn Sie ... könnten... – Буду дуже вдячний, якщо ви
зможете ...

10. Wir sind daran interessiert, ... zu beziehen/erhalten... – Ми зацікавлені в отриманні ...

11.Ich mochte Sie fragen, ob... – Я хотів би запитати Вас, чи ...



12.Konnen Sie ... empfehlen... – Чи могли б Ви рекомендувати ...

13.Wir sind an ... interessiert und wurden gerne wissen, ... – Ми зацікавлені у ... і хотіли б
дізнатися стосовно ....

14. Wir beabsichtigen... – Ми маємо намір ...

15. Leider mussen wir Ihnen mitteilen, dass... – На жаль ми повинні Вам повідомити, що ...

16.Fur weitere Auskunfte stehe ich Ihnen gerne zur Verfugung – У разі необхідності
отримання подальшої інформації, я у Вашому розпорядженні ...

17. Vielen Dank im Voraus... –Вельми дякую, заздалегідь.

18. Ich ware Ihnen außerst dankbar, wenn Sie diese Angelegenheit so schnell wie moglich
prufen konnten – Буду надзвичайно вдячний, якщо ви зможете розглянути це питання
якомога швидше.

19. Bitte antworten Sie uns umgehend, da... – Будь ласка, негайно дайте нам відповідь, тому
що ...

20. Ich freue mich auf die Zusammenarbeit–Я з нетерпінням чекаю спільної роботи.

21. Vielen Dank fur Ihre Hilfe in dieser Angelegenheit – Дякуємо за вашу допомогу в цьому
питанні.

22. Falls Sie weitere Informationen benotigen... – Якщо вам потрібна додаткова
інформація ...

23. Ich wurde mich freuen, bald von Ihnen zu horen – Я був би радий почути від вас
найближчим часом.

24. Mit freundlichen Grußen–З повагою/З найкращими побажаннями.

25. Hochachtungsvoll–Зповагою.

26. Herzliche Gruße – З повагою.

Lexik der Studenten / Лексика студентів

1. Ich mochte mich an der Universitat einschreiben – Я хочу вступити до університету.

2. Ich mochte mich fur ... anmelden – Я хочу зареєструватися для ...

3. der Vollzeitkurs – стаціонарне навчання



4. der Teilzeitkurs – заочне навчання

5. Gibt es Arbeitsbeschrankungen fur Studenten? – Чи існують обмеження щодо роботи
студентів?
6. Muss ich Kopien vorlegen oder die Originaldokumente selbst? – Чи повинен я подавати
копії документів, чи саме оригінал?

7. Wie sind die Zugangsvoraussetzungen an der Uni? – Які вимоги до вступу в університет?

8. Werden Sie mir einen formellen Zulassungsbescheid zusenden? – Ви надішлете мені
офіційний лист про прийняття до університету?

9. Garantiert die Uni auch Wohnraum? – Чи гарантує університет також житло?

10. das Benotungssystem – система оцінювання

11.Wann finden die Prufungen statt? – Коли відбуваються іспити?

12.Wie hoch sind die Lebenshaltungskosten ungefahr in [Stadt]? – Яка вартість проживання в
місті?

13. Gibte seinen Einstufungstestumm ein Sprachniveau zuprufen?–Чи є тест для перевірки
мого рівня володіння мовою?

14. Haben Sie detaillierte Kursbeschreibungen? – Чи є у Вас детальнішій опис курсів /
дисциплін?

15. Ich mochte mich gernenach Stipendien erkundigen–Яхотів бид ізнатися про можливі
стипендії.

16. Ich brauche finanzielle Unterstutzung fur ... – Мені потрібна фінансова допомога у ...

17. die Studiengebuhren – плата за навчання

18.die Lebenshaltungskosten – витрати на проживання
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